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CĂRĂBUȘUL DE AUR 


Păzea, păzea! nebunul ăsta joacă 
tontoroiul ! 

A fost mușcat de un păianien veni- 
nosti 

TOTUL ANAPODA 


Acum vreo cîţiva ani am legat o prietenie strinsă 
cu un domn, anume William Legrand. Se trăgea din- 
tr-o veche familie de hughenoți şi fusese bogat pe 
vremuri ` dar un şir de nenorociri îl aduseseră la 
sapă de lemn. Vrind să scape de umilinţele prăbu- 
şirii, plecase din New-Orleans, cetatea străbunilor 
săi, şi se dusese să locuiască pe insula Sullivan, iînză 
Charleston, în Carolina'de Sud *. 

E o insulă cit se poate de ciudată. Alcătuită aproa- 
pe numai din nisipul mării, are o lungime cam de 
trei mile. Nicăieri nu e mai lată de un sfert de milă. 
E despărțită de continent printr-un mic braţ de 
mare, care abia se vede şi care îşi taie calea stre- 
curîndu-se printr-o pustietate de păpuriş și nămoluri, 
unde se răsfaţă găinușşele-de-baltă. Cum lesne se 


1 Citat din comedia Totul anapoda, a dramaturgului en- 
ziez Artur Murphy (1727—1805). 
7 Stat din sudul. S.U.A. 
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poaic presupune, vegetaţia e săracă şi îndeobşte pitică. 
Arbori mai mari nu se văd. Aproape de capătul 

apusean. unde se ridică fortul Moultrie și se află şi | 
cîteva clădiri de lemn sărăcăcioase, închiriate peste | 
vară de cei ce fug de praful și frigurile de baltă din i 
Charleston, se mai găsește, ce-i drept, un soi de pal- ` 
mier pipernicit ; altfel, întreaga insulă, afară de partea ` 
aceasta apuseană şi de o fişie de plajă stearpă şi aibă 
de-a lungul țărmului mării e acoperită de stutărişul 
des și bine mirositor al mirtului, atit de căutat de hor- 

ticulorii englezi. Acest arbust atinge adesea aici o 
înălţime de cincisprezece pînă la douăzeci de picioare 

și alcătuieşte o sihlă aproape de nepătruns, ale cărei 

miresme grele umplu întreg văzduhul. 

În partea cca mai retrasă a desișului, nu departe de 
capătul răsăritean, care ce și cel mai înaintat capăt 
al insulei, Legrand își clădise singur o colibă unde 
locuia atunci cind, pentru întiia oară și cu totul din 
întimplare, l-am cunoscut, În curind, această simplă 
cunoștință se preschimbă într-o adevărată prietenie, 
căci în felul de a fi al acestui pustnic crau multe tră- 
sături în stare să trezească interesul şi prețuirea cuiva. 

Mi-am dat seama că se bucurase de o creştere 
aleasă, că avea o minte neobișnuit de bine înzes- 
trată, dar bintuită de mizantropie și că cra, rînd pe 
rînd, prada unor crize de melancolie și entuziasm. 
Își luase multe cărţi cu cl, dar nu le folosea decit 
ararcori. Îndeletnicirile lui de căpetenie erau vină- 
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toarca si pescuitul, sau hoinăreala de-a lungul plajei 
"ee Cie de mirt, in căutare de scoici și de tot 
felul de exemplare pentru insectar ; colecțiile lui 
ntomologice ar fi putut stirni gelozia lui Swammer- 
damt, În plimbările acestea era de obicei însoţit de 
"m negru bătrin, pe nume Jupiter, care fusese eli- 
berat incă dinainte de restriștile abătute asupra fa- 
miliei, dar nu putuse fi înduplecat nici prin amenin- 
tari, nici prin făgăduieii să renunţe la ceea ce el 
socotea că este un drept al său : adică de a-l însoţi 
pe tinărul său massa? Will, pas cu pas. 

Se prea poate, de altfel, ca rudele lui Legrand, so- 
cotind că nu prea era cu mintea întreagă, să fi cău- 
iat să-l încurajeze pe Jupiter în îndărătnicia lui, 
nădajduind că ar putea, prin cl, să supravegheze şi 
să nerotească pe pribeag. 

Iernile sînt rareori aspre la latitudinea insulei Sul- 

iyan şi rareori se întîmplă ca spre sfirșitul anului 
să fie nevoie de foc. Cam pe la mijlocul lui octom- 
brie 18... s-a întîmplat totuşi să fie o zi deosebit de 
friguroasă. Cu puţin inainte de apusul soarelui, mi-am 
croit drum prin stufărișul pururea verde pină 
la coliba prietenului meu, pe la care nu mai fusesem 


1 Jan Swammerdam (1637—1680), medic şi entomolog olan- 
dez, autorul unei vestite unatomii comparate a insectelor, 

2 Formă stîlcită în care negrii din sudul S.U.A. obișnuiesc 
să pronunțe apelativul englezesc master — domnule. 
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de citeva săptămîni. Locuiam pe atunci la Charleston, 
la o depărtare de nouă mile de insulă, şi posibilită- 
Lie de trecere, la dus şi la întors, erau mult mai | 
mici decit în ziua de azi, Ajuns la colibă, am bătut în 
ușă, așa cum obișnuiam, şi neprimind nici un răs- 
puns, am căutat cheia acolo unde o ştiam ascunsă, am 
descuiat și am intrat. Un foc zdravăn strălucea în 
vatră. Era pentru mine ceva neașteptat și, fără în- 
doială, foarte plăcut. Mi-am scos paltonul și, împin= 
gind un jilț în faţa buturugilor care trosneau, am 
aşteptat cu răbdare sosirea gazdelor mele. 

Sosiră puţin după ce se întunecase şi îmi făcură 
o primire din cele mai călduroase. Rinjind cu gura 
pină la urechi, Jupiter se zorea să gătească niște gă- 
inuşe-de-baltă pentru cină. Legrand era într-una din 
crizele sale — cum oare le-aș putea numi altfel ? — 
de entuziasm. Găsise un bivalv!, necunoscut pînă 
atunci, care alcătuia un gen nou. Și, pe deasupra, 
mai doborise şi prinsese, cu ajutorul lui Jupiter, un 
scarabaeus ? cu totul necunoscut, în privinţa căruia 
dorea să afle şi părerea mea în dimineaţa următoare, ~ 

— Si de ce nu chiar astă-seară ? întrebai cu, fre- 
ctndu-mi mîinile Ja para focului st dînd naibii în 
gind to! neamul scarabaeus-ilor, 


t Moiuscă adăpostită într-o scoică alcătuită din două ` 
valve. 


* Insectă din ordinul coleopterelor, înrudită cu cărăbuşul 
(Scarabaeus sacer). 
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— Dacă aș fi ştiut, vai, că eşti aici, zise Legrand, 
dar » asa de mult de cînd nu te-am văzut! Și de 
unde əra să ghicesc că ai să vii la mine tocmai în 
sēra asta ? În drum spre casă, l-am întîlnit pe loco- 
tenentul G., de la fort, şi am făcut nerozia să-i îm- 
primu: cărăbușul ; aşa că n-ai să-l poţi vedea decît 
miine dimineaţă. Rămii la noapte aici, şi îl trimit pe 
Jup după el la răsăritul soarelui. E cel mai minunat 
lucru de pe lume. 

— Ce ? Răsăritul soarelui ? 

-— Ei, asta-i! Cărăbușul! E ca aurul de străluci- 
tor și e de mărimea unei nuci americane, cu dovă 
pete de un negru de cărbune la una din marginile 
<pinării și incă una, ceva mai lungă, la cealaltă. Pe 
antene chiar... 

— Tenechea ? Dar n-are tenechea de loc, masse 
Will, fac prinsoare cu dumneata ! îi tăie vorba Jupi- 
ter. 'Arâbuşu ăsta i-un 'ărăbuş cu totul și cu totul 
de aur, şi pin'năuntru, şi pe afară; afar de aripi, 
n-am văzut niciodată un'ărăbuş nici pe jumate aşa 
de greu. 

— Fie şi cum zici, Jup, răspunse Legrand, parcă 
ceva mai aspru decit s-ar fi cuvenit, dar pentru asta 
nu trebuie să lași să ţi se ardă friptura. E adevărat, 
eå după culoare, adăugă el, şi spunînd acestea se 
intoarse spre mine, ideea lui Jupiter e îndeajuns de 
îndreptăţită. Nici n-ai văzut luciu metalic mai scli- 
pitor decât cel răsfrint de elitrele cărăbuşului. Dar 
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n-ai să-ți poţi da seama de asta decit miine. Pînă 
atunci am să-ţi descriu într-o oarecare măsură înfă- 
ţișarea lui. 

Spunînd acestea, se aşeză la o măsuţă, pe care se 
afla o pană şi o călimară. Dar nu era hirtie. Căută 
prin sertar şi nu găsi. 

— Nu face nimic, zise el într-un tirziu, e bună și 
asta, şi scoase din buzunarul vestei un petic ce mi 
se părea a fi o hîrtie groasă, foarte murdară. 

Schiţă cu pana un desen sumar. Pe cind se inde- 
letnicea cu acest lucru, am stat pe locul meu de lingă 
foc, fiindcă eram încă rebegit. Cind îşi isprăvi desec- 
nui, mi-l înmină fără să se scoale. Tocmai în clipa 
cînd îl luam, se auzi un miwit gros, urmat de un 
riciit la ușă. Jupiter o deschise, şi cîinele lui Le- 
grand, un Terra Nova! uriaș, năvăli în odaie, îşi 
puse labele pe umerii mei și mă copleşi cu linguşiri, 
căci îl răsfăţascm foarte mult în timpul vizitelor me- 
le dinainte. Cînd isprăvi cu salturile, mă uitai la 
bucata de hirtie şi, ca să spun drept, nu mică mi-a. 
fost mirarea în faţa desenului prietenului meu. 

— Fără îndoială, am spus eu după o cercetare de 
cîteva minute, trebuie să mărturisesc că e un scara- 
baeus ciudat, cu totul nou pentru mine; niciodată 
n-am mai văzut ceva asemănător, afară numai dacă 


1 Cîine mare, cu părul mătăsos, originar din Terra Nova 
sau Newfoundland (insulă situată în lagărul coastei răsări- 
tene a Canadei). 
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nu e o hircă sau un cap de mort, cu care seamănă mai 
mult decit cu orice mi-a fost dat să văd. 

— Un cap de mort! mă îngînă Legrand. Ah, da, 
tot ce se poate, cam aduce cu asta, pe hirtie, fără în- 
doială. Cele două pete negre din partea de sus sca- 
mănă cu nişte ochi, nu ? Și pata cea lungă din par- 
tea de jos, cu o gură; de-altfel, toată forma este 
ovală. 

— Aşa o fi, spusei cu, dar teamă mi-e, Legrand, că 
nu prea ești meșter. Mai bine aştept pînă văd şi eu 
gingania, ca să-mi dau seama de felul cum arată. 

— De, se prea poate, zise el cam înţepat, cu toate 
că desenez binișor, sau cel puţin așa ar trebui, să 
desenez, de vreme ce am avut maeștri buni şi mă 
mindream că nu sînt tocmai ageamiu. 

— Pesemne că glumești, dragă prietene, zisei eu. 
E o hîrcă foarte reușită, după toate regulile anato- 
mici, şi scarabaeus-ul dumitale ar fi cel mai năzdră- 
van scarabaeus din lume dacă seamănă într-adevăr 
cu ea. Am putea, chiar, pe acest temei, să născocim 
ceva înfiorător, vreo istorioară cu superstiții. Socot 
că ai de gînd să-ţi botezi cărăbușul scarabaeus caput 
hominis !, sau ceva de soiul acesta — în cărţile de 
științe naturale sint multe denumiri asemănătoare. 
Dar unde sînt antennae-le de care ai vorbit ? 


i Scarabeul cu hîrca de om (lat). 
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— Antennae-le! zise Legrand, care părea din 
cale-afară de prins de acest subiect. Sint sigur că nu 
se poate să nu vezi antenele. Le-am desenat deslușit, 
aşa cum sint în realitate, și socot că asta e de ajuns. 

— Bine, bine, încuviinţai eu, să zicem că le-ai de- 
senat, cu toate că nu le văd. 

Şi îi întinsei hîrtia fără să mai adaug nimic, nevrind 
să-l întărit ; dar eram foatre uimit de întorsătura 
care o luaseră lucrurile ; nu ştiam ce să cred de su- 
părarea lui. Cit despre desenul cu gingania, era neîn- 
doios că nu cuprindea nici un fel de antenă vizibilă, 
şi în întregul lui avea o mare asemănare cu înfăţi- 
șarea binecunoscută a unui cap de mort. 

Foarte imbufnat, îşi luă în primire peticul de hîr- 
tie şi era cit pe-aci să-l facă mototol, desigur ca să-l 
arunce în foc, cînd, deodată, o privire întimpiătoare 
asupra desenului păru că îi fixează atenţia. Într-o 
clipă se inroşi la faţă peste măsură, apoi se făcu ` 
nespus de palid. Timp de citeva minute rămase lo- ` 
cului, cercetînd desenul cu de-amănuntul. În cele 
din urmă se ridică, luă de pe masă o luminare și se 
duse de se așeză pe un cufăr în colţul cel mai depăr- 
tat al încăperii. Acolo începu din nou să cerceteze 
cu încordare peticul de hirtie, întorcîndu-l în toate 
părţile. Nu spuse totuşi nici un cuvînt, şi purtarea 
iui mă uimea din ce în ce mai mult ; dar am socotit 
că nu e cuminte să-i aţiţ prin vreun comentariu 
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tulburarea toi mai mare de care era cuprins. După 
clipi își scoase din buzunarul hainei un portvizit, 
vas «u grijă foaia de hirtie în el şi le închise pe 
amina mă în sertarul unui pupitru, pe care îl încuie. 
Acum se arăta iarăşi mai stăpîn pe sine, dar însu- 
ñejirea de la început îi pierise cu totul. Și nici nu 
mai părea atit de îmbufnat, cît mai ales absorbit. 
Pe măsură ce se însera, se adincea tot mai mult în 
reveria lui, din care glumele mele nu izbutiră cu 
nici un chip să-k smulgă. Venisem cu gindul să ră- 
min peste noapte în colibă, așa cum mai făcusem 
adesea, dar, văzindu-l pe amfitrion în toane rele, 
socotii că e mai bine să-mi iau rămas bun, N-a stä- 
ruit câtuşi de puţin să rămîn, dar la plecare mi-a 
strins mina cu mai multă căldură ca de obicei. 

Cam la o lună după această întimplare (răstimp 
in care nu l-am mai întîlnit pe Legrand), primii la 
Charleston vizita omului său, Jupiter. Niciodată nu-! 
mai văzusem pe bunul şi credinciosul negru atit de 
abătut. M-am temut să nu i se fi întimplat priete- 
nului meu vreo nenorocire. 

—— Hei, Jup, îi spusei, ce mai veste ? Cum îi merge 
stăpinului tău ? 

-- Hm! Ca să spun drept, massa, nu chiar așa 
cum ar trebui, 

—- Nu se simte bine ? ! Îmi pare foarte rău să aud 
aşa ceva. Dar de ce se plinge ? 


I1 


— Păi, aici e-aici ! Nu se plinge niciodată de nimic, 
da? e rău bolnav, totuşi ! 

— Rău bolnav, Jupiter! De ce nu mi-ai spus-o 
mai repede! E bolnav la pat? 

— Nu, nu-i la pat! Nu se simte bine nicăierea... 
tocmai asta este... mă doare inima pentru bietul 
massa Will ! 

— Jupiter, tare aş dori să înțeleg ceva din tot ce 
povesteşti. Îmi spui că stăpînul ţi-e bolnav. Dar nu 
ţi-a spus ce-l doare ? 

— Vai, massa, poţi să şi înnebunești din asta. 
Domnu Will zice că nu-l doare nimic, dar atunci de 
ce tot umblă de colo pînă colo cu ochii în pămînt, 
cu capu-n jos, cu spinarea incevoiată și alb la faţă 
ca o stafie ? Și de ce face la ţifre tot mereu ? 

— Ce zici că face, Jupiter ? 

— Face Ufro şi semne pă o tăbliță, niște semne 
curioase cum n-am mai văzut. Mi-e chiar foarte 
frică, să ştii... Trebuie să fiu mereu cu ochii pă cl, 
numai pă el. Alaltăieri mi-a scăpat din mînă nainte 


de răsăritul soarelui și a lipsit cît e ziua de mare. Îmi - 


pregătisem o bită groasă să-i trag o bătaie zdravănă 
la înapoiere ` dar sint aşa de bleg, că nu m-a răbdat 
inima ; prea arată prăpădit. 

— Cum? Ce? Ah, da, la urma urmei, ai făcut. 
mai bine că n-ai fost prea aspru cu bietul băiat... 
nu trebuie să-l baţi, Jupiter, poate că nu-i face bine 
bătaia. Dar nu cumva îţi poți da seama de unde îi 
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vine boala asta, sau, mai bine zis, această schimbare 
in purtări ? Săi se fi întimplat oare ceva foarte 
neplăcut de cînd nu v-am mai văzut? 

— Nu, massa, nu s-a întimplat de-atunci încoa 
nimic neplăcut, dar înainte de asta, cred că da... 
chiar în ziua în care erai acolo. 

— Cum ? Ce vrei să zici!? 

— Păi, vreau să zic, massa, că gindacul ăla, el 
e de vină. S 

— Care ăla? 

— "Arăbușu... ştiu foarte bine, massa Will a fost 
mușcat undeva, la cap, de 'ărăbușu ăla de aur. 

— Și ce te face, Jupiter, să crezi una ca asta? 

— Apăi are clești destule, massa, şi are și gură. 
Niciodată n-am mai văzut un 'ărăbuș așa de îndră- 
cit, apucă și muşcă tot ce se apropie de el. Massa 
Will l-a prins, dar crede-mă că a trebuit să-i dea 
drumu degrab', şi chiar atunci trebui că l-o fi muş- 
cat. Nu-mi plăcea cum arăta 'ărăbuşu cu gura aia 
a lui, d-aia n-am vrut să-l apuc cu degetele, dar 
l-am apucat cu o bucată de "rte pe care am găsit-o. 
L-am acoperit cu “îrtia ai i-am astupat botul cu o 
bucăţică de "rte, așa-m făcut. 

— Aşadar, crezi că stăpinul tău a fost într-adevăr 
mușcat de gingania asta şi s-a îmbolnăvit din muş- 
cătură ? 
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— Nu cred nimic, eu ştiu bine. Păi de ce tot vi- 
sează cl numai aur, dacă nu d-aia, că l-a muşcat 
'ărăbuşu de aur? Am mai auzit io despre 'ărăbu- 
şii ăştia de aur... 

— Dar de unde ştii că visează aur ? 

— De unde ştiu ? Pentru că despre asta vorbeşte 
în somn, uite de unde ştiu! 

— Bine, Jup, poate că ai dreptate ; dar spune-mi, 
cărei fericite împrejurări datorez cinstea vizitei tale 
de azi ? 

-— Ce vrei să spui, massa ? 

— Mi-aduci cumva un mesaj din partea domnului 
Legrand ? 

— Nu, massa, ţi-aduc scrisoarea asta. 

Și Jup îmi înmînă un răvaş care suna astfel : 


Dragul meu, 

De ce nu te-am mai văzut de atita vreme ? Sper 
că n-ai fost atît de copilăros să te fi supărat din 
pricina purtării mele niţel cam repezite ; nu, desi- 
gur, asta nu mi se pare cu putinţă. 

De cînd nu ne-am mai văzut, am avut cuvinte să 
fiu foarte îngrijorat. Am ceva să-ţi. spun, dar nici 
nu ştiu cum să-ţi spun şi dacă îţi voi spune sau nu. 

De cîteva zile încoace nu prea mi-e bine, şi bietul 
meu Jup mă plictisește peste măsură cu binevoitoarele 
lui îngrijiri. N-ai să mă crezi cînd îţi voi spune că 
deunăzi și-a pregătit un băț mare să mă pedepsească, 
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tru că iam scăpat din mîini, și mi-am petrecut 
tă ziua solus! pe uscat, colindind peste dealuri. 

Oed într-adevăr că numai înfățișarea mea jalnică 

-a scăpat de ciomăgeală. 

Ðe cind nu ne-am văzut, n-am mai adăugat nimic 
la coiecţia mea. 

Dacă poţi și nu ţi-e cu supărare; vino aici cu Ju- 
piter. Vino, te rog. Trebuie să te văd chiar astă- 
“cară, pentru o chestiune importantă. Crede-mă că 

vi lucru de cea mai mare însemnătate. 

Al dumitale ca totdeauna 
W: L 

Era in tonul acestui răvaș ceva care mă neliniști 
nespus de mult. Stilul lui se deosebea cu totul de 
al lui Legrand. La ce-o fi visind? Ce altă năzdră- 
vănic o fi pus stăpinire pe mintea lui înfierbintată ? 
Ce fe! de „lucru de cea mai mare însemnătate“ ar 
putea el să pună la cale ? Lămuririle lui Jupiter nu 
prevesteau nimie bun. Mă umplea de groază gindul 
ca, sub loviturile necontenite ale nenorocului, prie- 
tonul mew, în cele din urmă, își pierduse minţile. 
Fārā o ciipă de şovăire, mă pregătii să-l insoţese pe 
negru. 

Ajungind pe chei, dădui cu ochii de o coasă şi 
trei cazmale, toate deopotrivă de noi, trîntite pe 
fundul bărcii în care urma să ne suim. 


1 Singur (lat). 
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— Ce rost au toate acestea. Jup? întrebai eu, ` 

— E o coasă, massa, şi niște cazmale. 

— Foarte adevărat; dar care e rostul lor aici? 

— Sint nişte cazmale şi o coasă pe care massa 
Will mi-a spus să i le cumpăr din oraș, şi m-au 
costat scump al dracului. 

Dar, în numele tuturor tainelor din lume, 
ce-are de gînd „massa Will“ al tău cu coasa şi caz- 
malele astea ? 

— Asta nu pot s-o ştiu, şi să mă ia naiba dacă o 
şti și massa Will. Dar toate astea tot de la 'ără- 
buş vin. 

Văzind că nu puteam afla nimic alta de la Jupiter, 
a cărui minte părea pe do-a-ntrecul absorbită de 
„ărăbuş*, mă suii în barcă și intinsei pînza. Un vînt 
răcoros și puternice ne purtă fără zăbavă în micul 
golf de la nord de fortul Moultrie, și, după o plim- 
bare de vreo două mile, ajunserăm la colibă. Să tot 
fi fost 3 după-amiază cînd am sosit. Legrand ne aş- 
tepta cu vie nerăbdare. Îmi strînse mina cu o grabă. 
înfrigurată, care mă îngrijoră şi întări bănuielile 
mele, Chipul lui era de o paloare spectrală, iar ochii, 
duşi în fundul capului, străluceau într-un fel ne- 
firesc, După un schimb de cuvinte despre sănătatea 
lui, îl întrebai, negăsind ceva mai bun, dacă locote- 
nentul G, i-a restituit, în sfîrşit, scarabaeus-ul. 

— Ah, da, îmi răspunse, roşindu-se ca para focu- 
lui, l-am luat îndărăt chiar în dimineața următoare. 
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Nimie pe lume n-are să mă despartă de acest scara- 
deus. Află că Jupiter are dreptate în privinţa lui. 

— Si anume cum ? întrebai, cu inima strînsă de 
o presimţire tristă. 

— Cind pretinde că e un cărăbuş de aur adevărat, 
spuse Legrand cu un aer de adincă seriozitate, care. 
mă indureră nespus. Cărăbușul ăsta e menit să-mi 
aducă bogăţie, urmă el cu un zîmbet de triumf. O să 
mă facă din nou stăpin pe averile păminteşti. Și nu 
> de loc de mirare că îl preţuiesc atit de mult. Dacă 
soarta a găsit cu cale să mi-l hărăzească, nu-mi 
rămine decit să mă folosesc de el cum trebuie, şi 
voi ajunge să pun mina pe aurul al cărui semn este. 
Jupiter, adu-mi scarabaeus-ul ! 

— Cum, massa, 'ărăbușul ? Nu vreau să am de-a 
face cu 'ărăbușul, mai bine ia-ţi-l singur. 

Legrand se seulă şi, cu o înfățișare gravă şi im- 
punătoare, îmi aduse gîngania de sub globul de 
sticiă sub care o pusese, Era un scarabaeus minunat, 

u total necunoscut pe vremea aceea naturaliștilor și 
desigur de mare preţ din punct de vedere științific. 
Avea pe spinare, în partea de sus, două pete negre 
şi rotunde, iar în partea opusă, încă o pată lunguiaţă. F 
“litrele, de culoarea aurului vechi, erau foarte tari 

zi lucitoare. Gingania era. deosebit de grea ai, ținînd 
seama de toate acestea, anevoie l-am fi putut în- 
vinui pe Jupiter pentru părerea lui. Dar cum se fă- 
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cea că şi Legrand împărtășea această părere ? lată 
ce n-aş fi putut spune chiar cu preţul vieţii mele. 

— Te-am chemat, zise el pe un ton grandilocvent 
după ce isprăvisem de cercetat insecta, te-am che- 
mat pentru că am nevoie de sfatul şi ajutorul dumi- 
tale ca să se împlinească hotăririle soartei şi ale 
cărăbuşului. 

— Dragul meu Legrand, strigai eu întrerupindu-l, 
desigur că ești niţel bolnav şi ar fi mai bine să iei 
oarecare măsuri ! Ai să te aşezi în pat și am să rămîn 
cîteva zile cu dumneata, pină te vindeci. Ai febră şi... 

— [a-mi pulsul, zise el. 

Îi luai pulsul și, ca să spun drept, nu găsii nici 
urmă de febră. 

— Dar poţi fi bolnav şi fără să ai febră. Dă-mi 
voie să fac, numai o dată, pe doctorul cu dumneata. 
Ma. întîi de toate, bagă-te-n pat. Pe urmă... 

— Te Iesch, mă întrerupse el, mă simt tot atit 
de bine cit se poate simţi cineva în starea de ne- 
astimpăr în care mă găsesc eu. Dacă vrei într-adevăr 
să-mi fie bine, trebuie să potoleşti acest neastimpăr. 

— Ce e de făcut ? 

— E foarte uşor. Jupiter și cu mine plecăm într-o 
expediție pe dealuri, pe uscat, în această expediţie 
e nevoie de ajutorul cuiva în care să avem o încre- 
dere desăvirșită, Eşti singurul om în care ne putem 
încrede. Fie că reuşim, fie că dăm greș, neastimpă- 
cul pe care-l simţi în mine se va potoli deopotrivă. 
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— Simt foarte dornic să te ajut oricind şi oricura, 
răspiinsi eu, dar nu cumva vrei să spui că gingania 
asta afurisită are vreo legătură cu expediţia noas- 
tră pe dealuri ? SG 

— Are. 

-- Dacă e aşa, Legrand, nu pot să iau parte la o 
întreprindere atît de nesocotită. 

-- Îmi pare rău, foarte rău, căci va trebu? atunci 
să încercăm şi singuri. 

— Să încercați şi singuri ! Bietul om! E nebun, 
desigur! Dar stai! Cit vrei să lipseşti ? 

-— Poate că toată noaptea. Pornim numaidecit şi, 
orice-ar fi, ne întoarcem la răsăritul soarelui. 

-— Şi-mi făgăduiești pe cuvint de onoare că, după 
ce ţi-ai făcut gustul și ai isprăvit cu bine şi aia- 
cerea asta a vărăbuşuiui (sfinte Doamne !), ai să te 
întorci acasă şi ai să-mi urmezi sfaturile, ca si cuma 
aş fi medicul dumitale ? 

-- Da, îţi făgăduiesc; și acum să pornim, că n-am 
vreme de pierdut. v 

Cu inima îndoită, mi-am însoţit prietenul. Porni- 
răm pe la ceasurile 4, Legrand, Jupiter, zăvodu] si 
eu. Jupiter luase cazmalele şi coasa, pe care stă- 
ruise să le ducă singur, pare-mi-se că mai mult de 
frica de a vedea vreuna dintre aceste unelte în mina 
stăpînului decît din prea mare zel sau bunăvoință. 
Era in toane cit se poate de rele, și „afurisitul ăla 
de 'ărăbuş* au fost singurele cuvinte care i-au venit 
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e-a lungul acestei călătorii. Cit despre 


de capătul unei bucăţi de sfoară, Îl tot rotea în mers, 
încoace şi încolo, cu ifose de vrăjitor. Văzind și 
această ultimă dovadă de netăgăduit a nebuniei prie- 
tenului meu, de-abia mi-am stăpinit lacrimile. Am 
socotit totuşi că e mai bine să mă supun fanteziei 
lui, cel puţin deocamdată, pînă ce voi putea să iau, 
cu sorţi de izbindă, măsuri mai straşnice. Am încer- 
cat, pină una-alta, să-l iscodesc in privinţa scopului 
expediției noastre. Zadarnic insă ! După ce izbutise 
să mă facă să-l] însoțesc, părea prea puţin dornic să 
-stea de vorbă cu mine despre ceva atit de neînsem- 


nat, şi la toate întrebările mele nu binevoia să răs= 


pundă decit printr-un : „Vedem noi Te 
Străbăturăm într-o barcă îngustă braţul de mare. 


de la capătul insulei, apoi, suind anevoie colinele 


țărmului continental, ne indreptarăm spre nord-vest 
prin. nişte meleaguri din cale-afară de pustii şi de 
Lë E E 7 


ice, în care nu” zăreai nici urmă de om. Le 


grand mergea în frunte, cu hotărire. Se oprea nu- 
mai cite o clipă, să cerceteze ici și colo unele semne, ` 
pe care se pare că el le făcuse cu alt prilej, 

Am mers astfel vreo două ceasuri, şi soarele toc- 
mai asfinţea, cînd am intrat într-un ţinut cu mult 
mai groaznic decit tot ce văzusem pină atunci. Era 


5, 


un fel de podis, în preajma unui pise de munte St 
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aproape cu neputinţă de urcat, acoperit din poale 
pină în virf de un codru des și presărat cu stînci 
uriaşe, ce păreau aproape desprinse de pămînt, 
Multe dintre ele erau împiedicate să se rostogolească 
la vale numai de trunchiurile de care se sprijineau. 
Riîpe adinci, care se întindeau în toate părţile, dă- 
deau acestei privelişti o înfăţişare de posomorită 
măreție, 

Podişul înalt pe care ne cățărasem era cu totul 
de mărăcini şi ne-am dat repede seama că fără 
o coasă ne-ar fi fost cu neputinţă să ne croim 
drum printre ci. La porunca stăpînului, Jupiter se 
apucă să ne taie o potecă inpustă pină la un uriaş 
magnolia ce se înălța dintr-un pile de vreo zece 
stejari, întrecîndu-i, ca şi pe toţi ceilalţi arbori vă- 
zuţi vreodată, prin frumuseţea frunzişului şi a 
formei, prin larga desfășurare a crengilor şi prin 
măreţia întregii sale înfățișări. Cînd am ajuns lingă 
copac, Legrand se intoarse către Jupiter și îl întrebă 
dacă se crede în stare să se suie în el. Bătrinul pă- 
rea cam încurcat de această întrebare, și timp de 
citeva clipe nu dădu nici un răspuns. În cele din 
urmă se apropie de trunchiul uriaș, îi dădu ocol 
fără grabă și-l cercetă cu de-amănuntul. Cînd îşi 
siîrşi cercetarea, spuse numai atit 

— Da, massa, Jup n-a văzut încă în viața lui un 
pom în care să nu se poată sui. 
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— Atunci sus cu tine, cît poţi mai iute, că se în- 
tunecă şi n-o să mai vedem ce-avem de făcut. 

—— Cât de sus trebuie să mă sui, massa ? întrebă 
Jupiter. 

— Caţără-te mai întîi pe trunchi, şi pe urmă am 
să-ți spun eu încotro să apuci. Dar stai. la gingania 
asta cu tine. 

— "Arăbuşu, massa: Will, 'ărăbușu de aur! strigă 
bătrinul negru. Să-l iau cu mine-n pom? Afurisit 
să fiu dacă-l iau! 

- Dacă ţi-e frică, Jup, ţie, coșşcogeamite arapu, 
su pui mina pe un biet gindac mort, atunci îl poţi 
lua cu sfoara asta, dar dacă nu-l iei cu tine sus, 
cum te-i pricepe, am să fiu nevoit să-ţi crăp capul 
cu ca/maua. 

-- Ce vorbă e asta, massa ? îl întrebă Jup, vădit 
rişinat și binevoitor. Eşti totdeauna gata să strigi la 
inetul dumitale negru. A fost o glumă, și atita tot. 
Să-mi fie frică mie de 'ărăbuș ? Mult îmi pasă mie 
de 'ărăbuș! = 

Cu băgare de seamă, luă capătul sforii în mînă 
și, ţinind gingania departe de făptura sa, atit cît îi în- 
găduiau împrejurările, se pregăti să se suie în copac. 

Magnolia (Liriodendron tulpifera), cel mai falnic 
copac din pădurile Americii, are, cind e tinăr, un 
trunchi deosebit de neted și ajunge adesea la o mare 
înălțime, fără să dea crengi pe-de lături. Dar, la 
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maturitate, scoarța lui se face aspră şi noduroasă, 
şi o mulţime de ramuri scurte îi răsar pe trunchi. 
Astfel că, în împrejurarea de faţă, a te sui în el nu 
era atit de greu în fapt pe cît părea să fie. Cuprin- 
zînd cît mai strîns cu putinţă uriașul cilindru cu 
braţele și genunchii, agăţindu-se cu mîinile de unele 
ieşituri şi sprijinindu-se de altele cu picioarele 
goale, Jupiter, după ce fu cît pe-aci să cadă o dată 
sau de două ori, se cocoţă, în cele din urmă, pe cra 
dintii furcă mare şi păru atunci că socoate toată 
treaba ca şi făcută. Primejdia şi greul acestei is- 
prăvi erau de fapt înlăturate, cu toate că negrul se 
afla ia vreo șaizeci-şaptezeci de picioare deasupra 
pămintului. A 

-— Încotro s-o “iau acum, massa Will? întrebă cl 

-— Ja-ọ pe craca cea mai mare din partea asta, 
zise Legrand. 

Negrul îl ascultă numaidecit şi pare-se fără nici 
o greutate. Se sui tot mai sus, pină ce nici o părti- 
cică din trupul lui chircit nu se mai zări prin frun- 
zişul des care-l acoperea. Glasul i se auzi acum «a 
din depărtări : 

— Pînă unde să mă mai sui? 

— La ce înălţime ești ? întrebă Legrand. 

—— Așa de sus, răspunse negrul, că pot să văd ce- 
rul prin vîrful copacului. 
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— Lasă cerul şi ia seama la ce-ţi spun eu. Ui- 
tă-te în josul trunchiului și numără crăcile de sub 
tine în partea asta. Cite crăci ai suit ? 

— Una, două, trei, patru, sinşi. Am suit sinși 
crăci mari, massa, eu, pe partea asta. 

— Atunci mai suie-te una. 

După citeva minute, glasul i se auzi din nou, 
dînd de știre că ajunsese pe a şaptea cracă. 

— Acum, Jup, strigă Legrand, în prada unei 


mari şi vădite frămintări, ai să înaintezi pe craca - 


asta cît poţi de departe! Dacă vezi ceva neobiş- 
nuit, să-mi spui. 

Din clipa aceasta pierdui orice îndoială aş mai 
fi putut avea cu privire la nebunia prietenului meu. 
Era cu neputinţă să nu-mi dau seama că-şi pier- 
duse minţile şi incepusem să mă gindesc foarte 
îngrijorat cum să-l duc înapoi acasă. Pe cînd chib- 
zuiam ce era mai bine de făcut, glasul lui Jupiter 
se auzi din nou: 

— Mi-e frică să mai merg pe craca asta, e o cracă 

` tare lungă și uscată de tot. 

— Zici că e o cracă uscată, Jupiter ? strigă Le- 

:grand cu un glas care tremura de emoție. 

— Da, massa, e moartă de-a binelea. S-a zis cu 
ea, nu mai are pic de viaţă. 

— Ce trebuie să fac, Dumnezeule ? întrebă Le- 
grand, care părea în culmea deznădejdii. 
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— Ce să faci? zisei eu, bucuros că am prilejul 
să spun un cuvînt. Să mergem acasă şi să te bagi 
în pat. Haide, fii băiat bun. Se face tîrziu şi, afară 
de asta, adu-ţi aminte ce mi-ai făgăduit. 

— Jupiter, strigă el fără să-mi dea citusi de pu- 
țin ascultare, m-auzi ? 

— Da, massa Will, te aud foarte bine. 

— Încearcă lemnul cu cuțitul şi vezi dacă e pu- 
tred de tot. : 

— Putred, massa, destul de putred, răspunse ne- 
grul după o clipă, dar nu atit de putred cît ar pu- 
tea să fie. Aș putea să mai înaintez niţel pe cracă, 
iar numai eu singur, vezi bine! 

— Tu singur ! Ce vrei să zici ? 

— Vreau să zic de 'ărăbuș. Tare greu, 'ărăbușul. 
Eu zic să-i dau drumul întîi, și atunci craca n-o să 
se mai rupă numa c-un biet negru. 

— Ticălosul dracului ! strigă Legrand, care pă- 
rea că se înseninase. Cum îţi vine să-mi spui astfel 
de prostii ? Să ştii că dacă-i dai drumul cărăbușu- 
lui, îţi rup gitul! Bagă de seamă, Jupiter, mă auzi ? 

— Da, massa, nu face să te porţi aşa cu un biet 
negru. 

— Bine, bine, acum ascultă! Dach mergi pe 
craca asta cit mai departe crezi că se poate, şi fără 
să scapi cărăbuşul din mină, îţi dau un dolar de 
argint îndată ce te-ai dat jos. 
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— lată-mă, massa Will, sint gata, răspunse ne- 
grul fără zăbavă, sint aproape de capăt. 

-— La capăt! strigă Legrand îmbunat. Vrei să 
spui că ești chiar la capătul acestei crăci ? 

— Uite că ajung acu şi la capăt, massa, oh, eh, 
oh ! Doamne, dumnezeule ! Ce-o fi asta aici pe pom ? 

— Hai, spune, strigă Legrand în culmea bucu- 
riei, ce-i acolo ? 

—- Păi nu-i decît o hiîrcă ; cineva şi-o fi lăsat capul 
aici pe pom, şi ciorile au mîncat toată carnea de pe el. 

— O hiîrcă, zici ? Foarte bine! Cum e prinsă de 
cracă ? În ce se Une? 

-— Stă bine de tot, massa Will; trebuie să văd. 
E tare ciudat, pe iegea mea, văd în ea un cui mare 
cu care e pironită în pom. 

— Bine, Jupiter. Iar acum fă întocmai ce-ti spun 
eu, m-auzi ? 

— Da, massa ` 

— la seama, deci! Găseşte-mi ochiul stîng al 
hîrcii. 

-— Hm! Doamne! Asta-i bună! Uite că n-are 
echiu stîng de loc. 

— A naibii prostie ! Știi care ţi-e mina dreaptă 
şi care stînga ? 

-— Da, ştiu... ştiu asta... mina stingă, aia care taie 
Jemnele. 

— Da, firește! Că doar ești stingaci; și echiul 
stîng ţi-e pe aceeași parte cu mîna stîngă. Cred 
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acum că poţi găsi ‘ochiul stîng al hircii, adică jocu. 
in care a fost ochiul sting. L-ai găsit ? 

Un răstimp de tăcere. Într-un tirziu, negrul în- 
trebă : 

Ochiu sting al hircii o fi şi el pe aceeași parte 
cu mina stingă a hîrcii ? Dar hirca asta n-are mîini 
de loc... ce-are a face! Acu am găsit ochiu. sting... 
aici e ochiul sting, ce să fac cu el ? 

Dă drumul cărăbușului prin el pînă unde 
ajunge sfoara, dar, bagă de seamă, nu scăpa sfoara 

- S-a făcut, massa Will, nu era mare lucru să 
irec 'ărăbuşul prin gaură... uite-l cum se lasă în jos ! 
Cit tinuse acest schimb de cuvinte, făptura lui 
lupiter nu se zărise de loc. Dar cărăbuşul pe care-i 
sobere se vedea acum la capătul sforii. Strălucea 
ca un glob de aur vechi în ultimele raze ale asfin- 
titului, ce mai aruncau o lumină plăpindă pe înăl- 
Lea pe care ne aflam. Searabaeus-ul în coborire 
atirna neimpiedicat printre ramuri şi, dacă i-ar fi 
ua drumul, ar fi căzut la picioarele noastre. Le- 
grand iui degrabă coasa și curăţă cu ea un loc ro- 
tend, cu un diametru de trei-patru iarzi, chiar de- 
desubtul inseetei, apoi îi porunci lui Jupiter să dea 
drumul sforii și să coboare din copac. 
Prietenul meu înfipse cu mare luare-aminte un 
iāruş în pămint, chiar în locul unde căzuse gingania, 
şi scoase din buzunar o ruletă. Legind cu un capăt 
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panglica de trunchiul copacului, în punctul cel mai 
apropiat de Lärus, o desfăşură apoi pînă ajunse cu 
ea la ţăruș, și de-acolo mai departe, în direcţia dată 
de cele două puncte, al copacului si al ţăruşului, 
pînă la o depărtare de cincizeci de paşi. Jupiter, 
între timp, curăța mărăcinii cu coasa. Pe locul ast- 
fel stabilit, Legrand înfipse al doilea țăruş și, luîn- 
du-l ca centru, descrise în jurul iui, cu trăsături 
greoaie, un cerc cu un diametru cam de vreo patru 
picioare. Puse mina apoi pe o cazma, ne dădu şi 
nouă, lui Jupiter şi mie, cîte una şi ne rugă să ne 
apucăm de săpat cît mai repede cu putinţă. 

Ca să spun drept, o astfel de îndeletnicire nu mi 
s-a părut niciodată prea plăcută, şi în clipa aceea 
aș fi renunţat bucuros la ca, căci se lăsa noaptea şi 
mă simţeam peste măsură de obosit, mai ales după 
drumul pe care-l făcusem. Nu vedeam însă nici un 
mijloc de scăpare şi mă umplea de groază gindul 
că puteam să tulbur printr-un refuz seninătatea su- 
fletească a sărmanului meu prieten. Dacă m-aș fi 
putut bizui pe ajutorul lui Jupiter, n-aş fi şovăit 
să încerce să-l aduc cu forța pe nebun acasă. Dar 
prea cunoşteam bine sentimentele bătrinului negru 
ca să trag nădejdea că m-ar fi sprijinit dacă ar fi 
fost nevoie să mă iau la trintă cu stăpinul său. Nu 
mă îndoiam că în mintea lui Legrand se încuibase, 
ca o boală molipsitoare, una dintre acele nenumă- 
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Bămint şi că închipuirea 1 era întăritată de. „găsirea 
E- Scarabaeus- ului sau poate chiar de încăpăţinarea « cu 
~ “Care susţinea Jupiter că „gingania este de aur ade- 
_ sărat“ „O minte predispusă la nebunie putea fi ușor 
Es d stă de asemenea îndemnuri, mai ales cînd ele se 
_ potriveau cu anume idei preconcepute ` şi mi-am 
mai amintit apoi de vorbele sărmanului meu prie- 
ten cind spunea despre cărăbuș, că e pentru el 
Ke Peste acestea toate, = mai 
nedumerit, dar, pină la urmă, 
m-am hotărit să fac haz de necaz, să mă apuc de 
t din toată inima şi să-l ajut astfel pe acest 
natic să- şi vadă cu ochii, i cit mai degrabă, de- 
iciunea visurilor. 
felinare ne-am pus pe lucru cu o 
re à RH mai bună. Si, cînd 
amina se "EE puternic asupră-ne şi asupra 
e apastre, nu m-am putut Kate să ës cât 


“vorbit mai Zei EN lte Ca foarte ES" lătratul 
necontenit al cîinelui, pe care treburile noastre âl 
nteresau. peste măsură de mult. Cu încetul, se făcu 
atit de gălăgios şi  neastimpărat, că ne cuprinse 
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-teama ca nu cumva să atragă atenţia vreunor Date 
manale aflate prin vecinătate ; aceasta era mai ales 
temerea lui Legrand. Cit despre mine, orice între 
rupere care mi-ar fi îngăduit să-l duc pe boinag 
acasă m-ar fi bucurat nespus. În cele din urm: 
'arma a fost cu totul înăbuşită de către Jupiter 
care, ieşind din groapă cu o înfăţişare hotărită şi 
intăritată, făcu dulăuiui o botniţă cu una din bre 
telele sale şi cu un rinjet de biruinţă se întoarse la; 
treaba lui. de 
După trecerea răstimpului arătat, ajunsesem |! 
adîncime de cinci picioare, și nici. urmă, nu, se ză- 
rea de vreo comoară. Ne oprirăm cu toţii să Gë 
flăm. Trăgeam acum nădejde că se isprăvise cu 
păcăleala. Dar Legrand, cu toate că părea din ebe: 
afară de  descumpănit, își şterse fruntea, dus p 
ginduri, şi se apucă iarăși de lucru. Săpasem în în 
tregime cercul de patru Eeer în dia zu, Şi 
acum îi agiram ni mi “Şi api 


mic nu ieși încă la iveală. în sfirşit, căutătorul 

aur pe care-l compătimeam cu adevărat ieşi ane 
voie din zi Pe mg we se weer cea Pal 
pe care și-o scoase ja he Ae. a 
acest răstimp nu i-am spus un singur cuvint. La ună 
semn al stăpinului, Jupiter se apucă să-şi stringă 
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acltelc. După aceasta și după ce scoase și ciinelui 
toita, ne indreptarăm spre casă, într-o tăcere adincă. 
“ăcusecm poate vreo doisprezece pași în direcţia 
ca, cind, deodată, Legrand, cu o înjurătură cum- 
tă, inaintă spre Jupiter şi îl apucă de guler. Ne- 
t rămase uluit, cu gura căscată. Îşi holbă ochii, 
erau de mari, scăpă cazmalele din mini şi căzu 
i genunchi. 
Tilharule ! zise Legrand, şi printre dinţii lui 

i si au şuierind. Mă, negru tică- 
Ka urisit ! Spune-mi, auzi ? -— răspunde nu- 

i fară vieleșuguri, care-ţi este, care ţi-e 


Fi IG milă, massa Will! Cum, nu e ăsta ochiu 
hiar ăsta, ici urlă sii iogrozit, punin- 
acolo cu a 
idăj ar fi temut 
-său vrea e l- ă i tă. 

eu ! O, ştiam eu bine ! Ura! strigă Le- 
dna drumul negrului şi pornindu-se pe un 
zbenguieli şi ţopăituri, spre marea uimire a 
său, care, ridicindu-se de jos, se uita 
H pe "Şi fără să scoată o vorbă la stăpînul 
şi ia rat 


G Haidem ! Trebuie să ne întoarcem, zise ace- 
„sta Totul nu e incă pierdut, şi o luă iarăşi spre 
magnolia. Jupiter! zise cl cînd ajunse la piciorul 


SI 


Se E e EEN, | 
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copacului. Vino încoace. Cum era pironită hirca aia pe i 


cracă ! Cu fața în afară, sau cu faţa î înspre cracă ? 
— Cu faţa în afară, massa, așa că nu le-a fost 

greu corbilor să ajungă pin” la ochi. 2 BS 
— Bine. Atunci cum i-ai dat tu drumul ginga- | 

niei ? Prin ochiul ăsta, sau prin celălalt ? RK 


Și zicînd acestea, Legrand atinse cu mina pe rînd 
amindoi ochii lui Jupiter. 


— Prin ochiul ăsta, massa... prin ochiul stîng, 
întocmai cum mi-ai spus, și aici negru] își arătă 
totuși ochiul drept. 

— S-a făcut! Trebuie să mai încercăm ` d'Sëftstn - 

Atunci prietenul meu, în a cărui nebunie vedea e 
acum, sau mi se părea că văd, oarecare meto SS 


smulse ţăruşul de pe locul unde căzuse cărăbușul 
și-l înfipse cam la vreo trei degete spre apus de ei 
poziţia lui de mai'nainte. Întinzi nu-i -şi acum pan- | 


glica rulctei de ia punctul cel mai apropiat de 

trunchi şi Gina la Gäng, așa cum mm şi mai i 

inte, și continuind să o desfăşoare în linie d cl 

la depărtare de cincizeci de picioare, însemnă un K 

alt punct, la ciţiva coți de locul unde săpasem. A 
În jurul acestui nou punct trase un cere ceva mai ` 

larg decit cel dintii şi ne puserăm iarăși pe lucru ` 

cu cazmalele. Eram rupt de oboseală. Dar, fără. 

să-mi dau seama ce anume pricinuise o schimbare 

în felul meu de a gîndi, nu mai simţeam o atit de 
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"mare silă față de munca ce mi se impusese. Înce- 
puse să mă intereseze nespus de mult, ba chiar mă 
simţeam prins de-a binelea. Poate că, pe lingă 

„această purtare năzdrăvană a lui Legrand, mai era 
ceva în înfăţişarea lui, un amestece de hotărire și 

de preștiinţă care mă impresiona. Săpam cu îndir- 
jire, şi din cînd în cînd mă pomeneam uitindu-mă 
cu un simţămînt ciudat, care semăna foarte mult 

a așteptare, după comoara inchipuită, a cărei ima- 
gine îl făcuse pe bietul meu tovarăș să-și piardă 
minţile. Într-ui un răstimp în care aceste ginduri năs- 
truşnice mă „stăpineau mai cu putere, cam după 
penin ceas şi jumătate de lucru, am fost din nou 


de uxletele "îndirjite ale ciinelui. Era 


vădit că neliniştea lui aleea isi pricinuită numai 


ı mai aspru! silitiieitat Cnd Jupiter se str- 
dui iarăşi să-i Den eri Se se împotrivi « -eu În- 
kK sărind in groapă, începu să  zgiriie 
eri pămintul cu ghearele, În cîteva clipe - 


i le metal şi cu ceva ce mi se păru a fi 
ită de lină putredă. O lovitură sau 

două de cazma făcură să sară tăișul unui cuţit mare, 

£ “spaniol, CH în vreme ce săpam înainte, ieșiră la 
 bumină trei sau pair monede de aur şi argint risipite. 
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La vederea acestora, Jupiter abia îşi putu stăpini 
bucuria, dar pe chipul stăpinului său se zugrăvi o 
dezamăgire cumplită. Ne rugă totuşi să nu ne oprim 
din lucru, și nu-şi sfirșise bine vorba, cind mă po- 
tienii şi căzui înainte. Virful ghetei mi se prinsese 
într-un inel mare de fier, pe jumătate îngropat în» 
pămîntul răscolit. 

Lucram acum de zor. Niciodată n-am mai trăit 
clipe de frămintare mai înfrigurată ca în acele zece 
minute. În acest răstimp dezgroparăm pe de-a-n- 


tregul un cufăr lungăreţ de lemn, care, judecind 
cupă cit era de bine păstrat, și după mean RE eu 
trăinicie, fusese desigur supus vreunui procedeu dr 
mineralizare, pesemne cu  biclorură de Mercur: 
Această ladă măsura cite trei picioare în lungime şi 
în. lăţime, și două picioare şi jumătate în înălțime. 
tra ferecată 7dravân cu plăci de fier Sc niluite, 
care alcătuiau un fel de impletit ăi u 
fiece parte a cufărului, lîngă copac, crau cite trei 
inele de fier, în totul şase, cu ajutorul căsora putea 
fi luat și ridicat de șase persoane. Teate sfortările 
noastre adunate laolaltă nu izbutiră decii să-i clin- 
tească din locul lui. Ne-am dat seama îndată de ne- 
putinţa noastră de a urni din loc o greutate atit de 
mare. Din fericire, capacul nu era prins decit cu 
două zăvoare. Le-am tras, tremurînd și gifiind de 
o cumplită neliniște. Într-o clipă, o comoară de o 
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aioare fără seamăn se ivi, scinteind, dinainte- re 
zind în groapă, razele felinarelor, răsfrinte de e 
ămadă nedeslușită de aur şi de piuvaere, ne ful- 
rau cu străluciri și scînteieri atît de orbitoare, 
cit, într-adevăr, ne luau vederile, 

Nu voi încerca să povestesc cele ce simțean pe 
d stăteam cv ochii holbaţi la această privelişte. 
desigur că eram mai cu seamă uluit, Legrand 
rea sleit de atita frămintare şi de-abia dacă rosti 
uă-trei cuvinte, Timp de citeva minute, séier 

: eni la faţă ca un mort, sau măcar atît cit 

ca lucr urilor îngăduie unui chip de negru să în- 
lbemească. Părea năuc sau ca lovit de trăsnet. 
apoi în genunchi în groapă și, înfundindu-ș 
atele Senle în aur pină-n coate, rămase cu ele 
bucurindu-se şi răsfăţindu-se ca într-o baie. În 
"e a spune, parcă vortind 


p 


sine însuși : 
Di 


tigate acestea vin de la “ărăbuşu de aur. Prä- 
Stats de aur, Micuţu de 'ărăbuş, Săracu 
e-l înjuram şi-l ponegream cu vorbe 

aşa de uite. Nu ţi-e rușine tie, negrule? Haide, 
Ski nevoii în cele din urmă, să-i trezesc din sta- 
DE şi pe Res si vg Sluga, BE SA; că KSE 


pe "e 


Ke 
CH 


SE EE 


de ziuă. Era greu de spus cum ar fi fost nimerit sè 
procedăm și pierdurăm o mulţime de vreme chi b- 
zuind, atit de încurcate ne erau gîndurile. Am uşu- 
rat în sfirşit lada, scoțînd dintr-insa două treimi din 
ce cuprindea, și numai aşa am izbutit, cu oarecare 
trudă, să o ridicăm din groapă. Lucrurile scoase 
afară au fost pitite printre mărăcini şi date in pazi 
cîinelui, cu strașnică poruncă de la Jupiter să nu. 
se mişte din loc sub nici un cuvint şi nici să 
deschidă gura pină la intoarcerea noastră. 
dreptarăm apoi in pripă spre casă, luind lada eu 
noi. Am ajuns cu bine, dar cu mare trudă, la co- 
libă, la ceasurile 1 după miezul nopții. Slciţi de 
oboseală, ne-ar fi fost peste fire de greu, deocam= 
dată, să ker mai mult. Ne- am lt PS e: 
dealuri, dicînd cu noi ES saci incăpători, pe care 
am avut norocul să-i 
la groapă SH nainte de ora 4, $ 

între noi, cit mai egal cu: ER ce mai cra 
din pradă. Și, fără să mai astupăm gropile, "ne-am 
îndreptat apoi spre colibă, unde, „pentru a doua 
oară, ne-am descărcat povara de aut tocmai în glia” 
cînd cele dintii dungi ale zorilor străluceauj Ja răsăa i 


rit peste vîrful GE 
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să dormim. După un somn chinuit de trei sau patru 
Dre, ne-am sculat cu toţii, ca și cum ne-am fi în- 
teles, ca să ne cercetăm comoara. 

` Cufărul fusese plin pină la margini și ne-am petre- 
t toată ziua şi aproape toată noaptea următoare 
ănunţindu-i cuprinsul. Nu era nici un fel de rîndu- 


c-am găsit în stăpînirea unor bogății cu mult mai 
ari decit ne închipuisem la început. Erau monede 
peste patru sute cincizeci de mii de dolari, soco- 
du-le la preţul cît mai precis cu putinţă, la cursul 
ci, Nici o fărimă de argint printre ele. Era numai 
SC şi de tot felul — monede franceze, spa- 
ole și germane, citeva guinee englezeşti şi citeva 
lii de. care nu mai văzusem niciodată. Erau 
mai multe monede foarte mari şi grele, atît de 
zate, incit n-am izbutit de Joe să le desluşim ins- 
Bia: Bani a americani nu se găseau. Ne-a fost încă 
mai greu să preţuim valoarea bijuteriilor. Găsi- 
n diamante, “unele dintre ele nemaipomenit de 
i și de frumoase — în total vreo sută zece —- 
nici unul nu era mărunt ; opisprezece rubine de 
xălucire cu totul deosebită ; trei sute zece sma- 
de, toate foarte frumoase; douăzeci şi unu de 
re şi un opal. Toate aceste nestemate fuseseră 
lse din legăturile lor şi aruncate la întîmplare 


l-am ales de celălalt părea să fi fost zdrobit cu 
canul, ca să nu i se mai poată da de urmă. Pe Dn 
toate acestea, mai era și o cantitate uriaşă de 


bine minte ` optzeci si trei de crucifixe foarte mari 
şi grele ; cinci cădelniţe de aur de mare preţ ; un b 
uriaş de aur, pentru punch, împodobit cu frunze d e 
viță-de-vie şi chipuri de bacante, bogat cizelate; 
două minere de sabie minunat lucrate şi o mulţi 
d: aite lucruri de care nu-mi amintesc. Greuta 
acestor bogății era de peste trei sute cincizeci 
pfunzi. N-am pomenit în: această preţuire de o s 
nouăzeci și şapte de ceasornice de aur deosebit de 
frumoase, trei din ele valorind fiecare cite cinci su 
de dolari. Multe însă erau şi foarte vechi şi 
nici o voloare ca maşinărie, căci fuseseră mai ! 
sau mai puţin vătămate de rugină, dar toate bi 
împodobite, iar cutiile lor erau de mare preţ, 
noaptea aceea am prețuit întregu rins al ce 
rului ia un milion şi jumătate de dolari ` cînd, 
apoi, podoabele și giuvaerurile au intrat în fi 
sința noastră (şi după ce ne-am păstrat cîte o părt 
cică pentru fiecare), ne-am dat seama că preţui 
prea puțin comoara. - 
Cînd, în cele din urmă, am isprăvit cu cerceta: 
lucrurilor, şi cumplita noastră frămintare s-a 
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potolit întrucâtva, Legrand, care vedea că mor de 
nerăbdare să aflu dezlegarea acestei prea minunate 
taine, mi-o istorisi cu o mulţime de amănunte. 

-— Îţi aminteşti, desigur, zise el, de seara în care 
ţi-am dat acea schiţă, făcută la repezeală, a cără- 
buşului. Ții minte, de asemeni, am fost oarecum jig- 
nit cînd ai susţinut mortig că desenul meu semăna 
cu un cap de mort. Cînd ai făcut pentru întiia oară 
această afirmaţie, am crezut că glumești. Pe urmă, 
însă, mi-am adus aminte de acele pete ciudate de 
pe spinarea insectei și am recunoscut, în sinea mea, 
că observaţia dumitale era întrucitva  îngemeiată. 
Ironia dumitale, totuşi, cu privire la îndeminarea 
mea la desen, mă cam scosese din sărite, fiindcă trec 
drept un artist destul de priceput. Așadar, în clipa 
în care mi-ai înminat peticul de pergament era cit 
pe-aci să-l mototolesc şi să-l arunc cu furie în for. 

-— Vrei să spui: peticul de hirtie, zisei eu. 

— Nu. Semăna foarte bine a hîrtie, şi la început 

am luat-o ca atare. Dar cînd mă apucai să desenez 
pe ea, băgai numaidecit de seamă că e o bucată de 
pergament foarte subţire. 'Ţi-aduci aminte că era 
destul de murdar. În clipa chiar în care era säi 
mototolesc, privirea mea căzu pe schiţa la care te 
uitaseşi, şi-ţi poţi închipui mirarea care m-a cuprins 
cînd am zărit imaginea unui cap de mort, și parcă 
tocmai pe locul unde desenasem gîngania. Timp de 
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o clipă am fost prea uluit ca să pot gîndi cum tre- 
buie. Îmi dam seama că, în amănunt, desenul meu 
se deosebea foarte mult de acesta, cu toate că, în 
privinţa conturului, era oarecare asemănare între 
ele. Luai atunci o luminare, și, așezindu-mă la ce- 
lălalt capăt al odăii mă apucai să cercetez perga- 
mentul mai cu băgare de scamă. Întorcîndu-l, văzui 
pe partea cealaltă propria mea schiţă, întocmai cum 
o făcusem. Am fost cuprins dintr-un început de iz- 
bitoarea asemănare a contururilor și de ciudata co- 
incidenţă ce consta în faptul, necunoscut mic, că pe 
cealaltă faţă a pergamentului era un craniu, niţel 
mai jos de scarabaeus-ul desenat de mine, şi acest 
craniu semăna atît de bine cu desenul meu nu numai 
prin contur, dar și ca mărime. Spun că ciudă- 
tenia acestei coincidențe mă buimăcise cu desăvir- 
șire pentru o clipă. E obișnuitul cfect al coinciden- 
telor de acest fel; mintea se străduiește să găsească 
un raport, o legătură de cauză și efect şi, nefiind în 


stare să o facă, e izbită vremelnic de un fel-de pa- 


ralizie, dar cînd mi-am revenit în fire, am simţit 


trezindu-se în mine, treptat, o convingere care mă 
înfioră cu totul într-alt fel decit această coincidenţă. 
Începui să-mi amintesc desluşit şi foarte sigur că 
nu era nimic desenat pe foaia de pergament cînd 
am schiţat pe ea scarabaeus-ul. Am fost pe deplin 
încredinţat de acest lucru, fiindtă mi-am  âdus 
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aminte cum am întors-o cînd pe o parte, cind pe 
alta, în căutarea unui locșor mai curat. Desigur că, 
dacă hîrca ar fi fost atunci acolo, nu s-ar fi putut 


să n-o văd. Fără îndoială că aici era o taină pe 


care nu mă simţeam în stare s-o pătrund. Dar încă 
din această clipă simţii licărind sfios pînă în cele 
mai ascunse tainiţe ale minţii mele, asemenea unui 
licurici, acea bănuială de adevăr care, în aventura 
noastră de astă-noapte, s-a adeverit într-un chip 
atit de strălucit. M-am ridicat deodată și, punînd 
pergamentul la loc sigur, am aminat orice altă cer- 
cetare pînă cind voi fi singur. 

După ce ai plecat și după ce Jupiter a adormit 
adinc, m-am dedat la o mai metodică cercetare a 
problemei. Am căutat să aflu mai întîi felul în care 
pergamentul a ajuns în stăpînirea mea. Am găsit 
scarabaeus-ul pe coasta continentului, cam la o milă 
spre răsărit de insulă, dar la o mică depărtare de 
linia fluxului. Cind am pus mina pe cl, mi-a tras 
o mușcătură zdravănă, care m-a făcut să-i dau dru- 
mul numaidecit. Jupiter, cu obişnuita sa prudenţă, 
înainte de a prinde insecta care zburase spre el, 
căuta în juru-i o frunză sau ceva cu care s-o poată 
apuca. Tocmai în clipa aceea, privirile lui, ca şi ale 
mele, căzură pe peticul de pergament despre care 
am>presupus atunci că e o hirtie. Era pe jos, pe 
jumătate îngropat în nisip, cu un colţ ieșit în afară. 
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În apropiere de locul unde l-am găsit, zării niște 
rămășițe care păreau sä reprezinte carena unei bărci 
mai mari. Sfărîmăturile acestea dintr-un naufragiu 
erau, pesemne, acolo de foarte multă vreme, căci 
cheresteaua de-abia dacă se mai deslușea. 

Așadar, Jupiter, luă de jos pergamentul, înfăşură 
în el cărăbușul și mi-l dădu. Ceva mai tîrziu, ne-am 
îndreptat spre casă. Pe drum ne-am întîlnit cu loco- 
tenentul G. Îi arăta-i insecta şi mă rugă să-i îngădui 
s-o ia cu el la fort. Am consimţit, iar el i-a și dat 
drumul în buzunarul vestei, dar fără pergamentul 
ce-o înfășura şi pe care l-am ţinut în mină în tot 
timpul cît a cercetat cărăbușul. Poate că i-a fost 
frică să nu mă răzgindesc și a socotit că e mai bine 
să-şi pună prada la adăpost. Știi cît e de împătimit 
de tot ce ţine de ştiinţele naturale. Se vede că în 
acelaşi timp am pus eu pergamentul în buzunarul 
meu, fără să bag de seamă. 

Tii minte că în clipa cînd m-am așezat la masă 
cu gîndul să schițez cărăbuşul n-am găsit hirtie 
acolo unde o ţin de obicei. M-am căutat prin buzu- 
nare, nădăjduind că voi găsi vreo scrisoare veche, 
și am dat peste bucata de pergament. Îţi istorisese 
cu de-amănuntul cum a intrat în stăpînirea mea, căci 
împrejurările acelea mi s-au întipărit adînc în minte. 

Fără îndoială că mă vei lua drept un nebun, dar 
stabilisem încă de pe atunci un fel de legătură între 
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fapte. Găsisem două verigi dintr-un lanţ mare. lci, 
o corabie sfărimată pe un țărm de mare, şi nu de- 
parte de ca, o bucată de pergament — nu o hîrtie — 
pe care se afla desenat un craniu. Ai să mă întrebi, 
desigur ` „unde e legătura ?* Am să-ţi răspund că 
hirca, sau capul de mort, este emblema binecunoscută 
a piraţilor. În toate bătăliile ei înalţă flamura cu cap 
de mort. 

Am spus că era vorba de o bucată de pergament, 
nu de hirtie. Pergamentul e ceva trainic, aproape 
nepicritor. Și numai rarcori e folosit pentru lucruri 
de mică însemnătate, căci nu se potrivește bine ne- 
voilor zilnice ale scrisului şi ale desenului. Aceasta 
îmi dădu de gindit. Bănuiam că în desenul capului 
de mort trebuia să mai fie vreo legătură sau vreun 
înţeles mai deosebit. N-am pierdut din vedere nici 
forma bucății de pergament. Cu toate că întimplător 
era rupt de-a binelea la unul din colţuri, se putea 
vedea că la început fusese de formă dreptunghiulară. 
tra o Date dintre cele ce se întrebuințează la scrie- 
rea documentelor sau pentru a însemna un lucru 
vrednic de a fi ţinut minte și păstrat cu grijă. 

— Dar ai spus, întrerupsei, că hirca nu era pe 
pergament cînd ai desenat insecta. Şi atunci cum 
puteai să stabilești o legătură între corabie și cra- 
niu, de vreme ce acesta, după chiar spusa dumitale, 
trebuie să fi fost desenat (numai Dumnezeu știe-cum 
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și de către cine) abia după ce ai schițat dumneata 
scarabaeus-ul ? 

— Aici e cheia întregii enigme, deși, cintărind 
Jucrurile, am  întîmpinat mai puţine greutăți cu 
dezlegarea acestei părţi a tainei. Înaintam cu pași 
siguri şi nu puteam ajunge decit la un singur re- 
zultat. Iată, de pildă, cum judecam : cînd am desenat 
scarabaeus-ul, nu se vedea. pe pergament nici un 
craniu. După ce am isprăvit cu desenul, ţi l-am dat 
dumitale, și nu te-am slăbit din ochi pînă ce nu mi 
Lat restituit. Aşadar, nu dumneata ai desenat cra- 
niul acela, şi nimeni altul nu era de faţă ca să-l fi 
putut face. Deci nu fusese făcut de mină ome- 
nească. Și totuşi fusese făcut. 

În acest popas al gindurilor mele, m-am străduit 
să-mi amintesc, şi mi-am amintit foarte desluşit, 
fiece întîmplare ivită în acest anumit răstimp. Vre- 
mea era friguroasă (ce rară şi fericită întîmplare !) 
şi în vatră ardea focul. Eram încălzit de drum și 
ședeam la masă, iar dumneata ţi-ai tras un scaun 
chiar lîngă vatră. Tocmai cînd îţi înminasem per- 
gamentul şi începuseşi să-l cercetezi, a intrat Wolf, 
cîinele de Terra Nova, și ţi-a sărit cu labele pe 
umeri. Îl mîngiiai și-l ţincai la distanță cu mina 
stingă, pe cînd dreapta, în care aveai pergamentul, 
ţi-o lăsa-i în voie intre genunchi, foarte aproape de 
foc. A fost o clipă în care m-am temut că-l ajunge 


44 


| 


flacăra și era cît pe-aci să-ţi spun să ici seama ; dar 
n-am apucat să-ţi vorbesc, că l-ai și tras înapoi şi 
ai început să-l cercetezi. După ce cîntării bine toate 
aceste amănunte, nu mă mai îndoii nici o clipă că 
numai căldura fusese pricina ce scosese la iveală pe 
pergament craniul pe care-l vedeam desenat. Ştii 
bine că există — și au existat din timpuri imemo- 
rabile — felurite preparate chimice, cu ajutorul că- 
rora se putea scrie în aşa fel, pe hirtie sau perga- 
ment, încît semnele să nu se poată vedea decit după 
ce au fost supuse căldurii focului. Uneori se între- 
buinţează șotranul, dizolvat în aqua regis ! și subţiat 
cu apă, de patru ori cît greutatea lui, ceea ce dă o 
culoare verde, Cobaltul dizolvat în spirt de silitră 
dă o cerneală roșie. După un răstimp mai mare sau 
mai mic, cind s-a răcit materialul cu care s-a scris, 
aceste culori dispar. Dar ies iarăși la lumină cînd 
sînt din nou ţinute la căldură. 

Cercetai acum capul de mort cu cea mai mare 
grijă. Contururile lui exterioare, şi anume contururile 
desenului cele mai apropiate de marginile pergamen- 
tului, erau mult mai desluşite decît celelalte. Era 
limpede că acţiunea căldurii fusese neîndestulătoare 
şi inegală. Făcui degrabă focul și expusei fiece păr- 
ticică din pergament unui foc întețit. Mai întii lu- 

1 Apă regală (lat.); amestec de acid azotic și acid clor- 


hidric, numit astfel pentru că gizolvă toate metalele, in- 
clusiv aurul. 
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cerul acesta n-a slujit decit la întărirea liniilor cam 
şterse ale craniului. Stăruind în experienţa mea, vă- 
zui ivindu-se în colţul pergamentului, diagonal opus 
eelui unde era conturat capul de mort, o figură 
despre care am presupus la început că e un cap de 
capră. Dar, după o cercetare mai atentă, m-am in- 
»redinţat că trebuie să fie un cap de ied. 

— Ha! ha! făcui en, N-am nici un drept, desigur, 
să id de dumneata — un milion şi jumătate de do- 
lari e un lucru prea de seamă ca să-l iei în glumă —- 
dar n-ai să-mi faci acum o a treia verigă la lanţul 
dumitale, n-ai să-mi spui că găseşti o anumită le- 
gătură între piraţii dumitale și capră... piraţii, ştii 
dumneata, n-au nimic a face cu caprele, ele sînt 
treaba fermierilor. 

— Dar am mai spus că figura de care vorbim nu 
înfățișa o capră. 

-— Da, da, fie şi un ied, e aproape acelaşi lucru. 

-— Aproape acelaşi, dar nu chiar acelaşi, zise Le-. 
grand. Poate că ai auzit de un oarecare căpitan 
Kidd 1. Am socotit din capul locului că acel chip de 
animal e un fel de semnătură simbolică sau hiero- 
glifică. Am zis semnătură, fiindcă locul pe care-l 
ocupa pe foaia de pergament îţi trezea în minte 
această idee. Tot astfel, şi capul de mort din colţul 


1 William Kidd (1645—1701), vestit pirat englez, spinznrat 
pentru fărădelegile sale. Kidd, în limba engleză, înseamnă 
ied. 
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diagonal opus pare a fi, după înfățișare, o pecete 
sau un sigiliu. Dar am fost amarnic dezamăgit că 
lipsea restul, că lipsea însuși corpul presupusului 
meu document. 

—- Socot că te așteptai să găseşti o scrisoare între 
pecete şi semnătură. 

—- Cam așa ceva. Ceca ce e sigur e că mă simţeam 
sub apăsarea unei presimţiri covirșitoare că pe cu- 
rînd un mare noroc mă așteaptă. Nu ţi-aș putea 
spune de ce. Poate că, la urma urmei, era mai de- 
grabă o dorinţă a mea decit o convingere adevărată. 
Dar n-ai să mă crezi că pină și nerozia lui Jupiter, 
care spunea de cărăbuş că e de aur masiv, a avut o 
deosebită înrăurire asupra închipuirii mele. Unde 
mai pui că acea înșiruire de întîmplări și coinci- 
dente era într-adevăr nemaipomenită. Îţi dai oare 
seama ce minunată întîmplare a fost faptul că toate 
aceste evenimente s-au petrecut în acea singură zi 
a anului în care a fost sau poate fi destul de frig ca 
să facem foc, şi că fără foc sau fără amestecul cii- 
nelui, tocmai în clipa aceea cînd am intrat, eu n-aş fi 
iuat cunoștință de capul de mort şi, prin urmare 
n-aş fi ajuns niciodată în stăpînirea comorii ? 

- Dar spune odată, ard de nerăbdare ! 

— Bine, Ai auzit și dumneata, desigur, poveştile 
do tot felul, miile de zvonuri răspindite pretutin- 
čeni, privitoare la o comoară îngropată undeva pe 
țărmul Atlanticului de către Kidd și tovarășii săi. 


H 
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Fără îndoială că aceste zvonuri trebuie să D avut 
oarecare temei. Și dacă ele dăinuiau fără întrerupere 
și de o vreme atit de îndelungată, acest lucru, pentru 
mine, se.datora numai faptului că tezaurul îngropat 
odinioară se mai afla încă înmormîntat în pămint. 
Dacă acest Kidd şi-ar fi ascuns prada numai pentru 
un timp ai pe urmă ar fi ridicat-o, aceste zvonuri 
n-ar mai fi ajuns pînă la noi in forma lor de astăzi. 
Te rog să bagi de seamă că toate poveştile de acest 
fel spun numai de căutătorii, iar nu de găsitorii de 
comori. Dacă piratul şi-ar fi luat banii înapoi poves- 
tea s-ar fi sfîrşit aici. Dar mie mi se pare că vreo 
anume întîmplare, de pildă pierderea însemnării 
care îi arăta locul cu pricina, îl lipsise de orice mij- 
loc de a-l regăsi. Această întimplare ajunse desigur 
la urechea însoţitorilor săi, care altminteri n-ar fi 
putut auzi niciodată de o comoară ascunsă, În zadar- 
nica lor trudă de a o găsi fără călăuze si fără în- 
dreptar, ci au fost cei dintii care au dat naştere 
acestui zvon ce umblă pretutindeni și acestor po- 
vești atît de bine cunoscute azi. Ai auzit vreodată 
de vreo comoară de mare preţ, care să fi fost dez- 
gropată undeva pe țărm ? 

— Niciodată. 

— Se ştie însă bine că pivatul Kida strinsese avu- 
ţii uriașe. Eram deci încredinţat că pămîntul le 
păstrează încă. Să nu te miri cînd am să-ţi spun că 
mă simţeam plin de nădejde, care era aproape o 
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siguranţă, că pergamentul găsit în chip atit de ciudat 
cuprinde o indicație pierdută cu Oe ia locul 
unde se află comoara. 

— Dar cum ai procedat ? 

"= Am ţinut iarăși pergamentul la un foc întețit. 
Dar nimic nu s-a arătat. M-am gîndit atunci că s-ar 
putea ca stratul de murdărie să fie întrucitva de 
vină. Am curăţat deci cu grijă pergamentul, turnind 
peste el apă caldă, și l-am așezat apoi într-o cratiţă 
de cositor, cu hiîrca dedesubt. Am pus cratița pe un 
cuptoraș de cărbuni aprinşi. Peste cîteva minute, 
cînd cratiţa s-a încălzit bine, am scos fişia de per- 
gament şi, cu o nespusă bucurie, am băgat de seamă 
că era pătată în mai multe locuri, ca și cum ar fi fost 
niște semne așezate în rînduri. Am pus din nou per- 
gamentul în cratiţă și l-am mai lăsat un minut. După 
ce l-am scos, arăta întocmai cum ai să-l vezi acum. 

Aici, Legrand, după ce reincălzi pergamentul, 
mi-l dădu să mă uit la el. Între capul de mort şi capră 
se puteau vedea, scrise grosolan, cu cerneală roşie, 
semnele ce urmează ` 
53.14+305)) 6%; 4826)41) 11); 806%; 484-860) 85; 

17 ( : 1% 8483 (88) 54; 46(; 88* 969; aalt 

( 435); 
Di An 2 (5% —4) 878* ; 14069285);)6+8)41£ ; 
1(9; 48081; ee 1; 43+85; 4)4R5-+528806* 81 (19; 
48; (98; 4 (1.2 34; 48) AT: 16l;: 188 Fa: 
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— Văd însă, spusei eu înapoindu-i foaia de per- 
gament, că tot nelămurit am rămas. Sînt sigur că 
de mi s-ar da ca răsplată toate nestematele Golcon- 
deit, ca preţ al dezlegării acestei enigme, și tot n-aş 
fi în stare să le cîştig. 

-— Şi, totuși, zise Legrand, dezlegarea nu e de loc 
atit de grea cum ţi-ai putea închipui după o primă 
și grăbită cercetare a semnelor. Așa cum uşor. se 
poate ghici, ele alcătuiesc un cifru, cu alte cuvinte, 
au un tile ascuns, Dar atunci, judecînd după ceea ce 
se ştie despre Kidd, cu nu-l puteam socoti în stare 
să-și compună vreo scriere secretă mai greu de pri- 
ceput. Am ajuns din capul locului la credinţa că era 
vorba de o criptografie dintre cele mai simple, dar 
care totuşi putea să pară, pentru o minte greoaie de 
marinar, ca fiind cu totul de nedezlegat fără cheie. 

— Şi ai dezlegat-o într-adevăr ? 

— Foarte uşor. Am mai dezlegat eu şi altele de 
a mie de ori mai grele. Împrejurările și o anumită 
înclinare a minţii m-au făcut să prind gust de astfel 
de enigme, şi ne putem îndoi pe drept cuvînt că 
iscusința omului ar putea născoci o enigmă alcătuită 
în așa fel încît tot această iscusință să n-o poată 
dezlega dacă stăruie. De fapt, după ce am stabilit 
un șir de semne, lesne de citit, aproape că nici nu 


1 Numele din vechime al oraşului indian Hyderabad, pe 
vremuri faimos centru al şlefuitorilor de diamante. 
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m-am mai gindit la greutatea ce-mi mai rămăsese, 
aceea de a le da de rost. 

În împrejurarea de faţă, și totdeauna cînd e vorba 
de o scriere secretă, cea dintii întrebare ce se pune 
e în privința limbii în care e redactat. cifrul. Căci 
regulile de dezlegare, mai cu seamă cînd sînt folosite 
la cifrurile cele mai simple, depind de spiritul fiecă- 
rei limbi şi suferă schimbări în legătură cu aceasta. 
Indeobște, pentru cel ce caută o dezlegare nu există 
alt mijloc decît să încerce pe rînd (călăuzit de pro- 
babilităţi) fiece limbă pe care o cunoaşte, pînă cînd 
o va găsi pe cea adevărată. În cifrul, însă, pe care-l 
avem acum dinaintea noastră, toate greutăţile erau 
inlăturate datorită iscăliturii. Jocul de cuvinte în 
jurul vorbei Kidd “nu e cu putință decit în limba 
engleză, Dar dacă n-ar fi fost așa, aş fi încercat mai 
întîi spaniola şi franceza, ca fiind limbile în eare 
ar fi fost mai nimerit ca un pirat al părţilor spa- 
niole ! să-și fi păstrat secretul. Aşa cum stăteau lu- 
crurile, am presupus din capul locului că e o cripto- 
gramă englezească. 

Precum vezi, cuvintele nu sint despărțite între ele. 
Dacă erau scrise cu despărţituri, sarcina mi-ar fi 
fost mai: uşoară. În asemenea împrejurare aș fi 
inceput prin a compara și a cerceta cuvintele cele 


== 


Da Ci ER 
1 Este vorba de Golful Mexicului, de coastei” Americii 


Centrale şi ale Americii de Sud, și de insulele din largui ` 


lor, care erau stăpinite de spanioli. 
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mai scurte, şi dacă aş fi găsit un cuvînt dintr-o sin- 
gură literă, așa cum se întimplă mai adesea — a 


sau [!, de pildă — aș fi socotit dezlegarea ca sigură. 


De vreme ce nu existau despărţituri între cuvinte, 
grija mea dintii a fost să scot semnele predominante 
şi totodată pe cele ce se întilneau mai rar. După ce 
le-am numărat, am alcătuit tabelul acesta : 


Semnul 8 se găseşte de 33 de ori 
26 LA) 2 
4 an » D 19 ID s 
d D E eg 


n ; P UI Lu 13 39 33 
D Sr si IO n 12 LOSST 
` n 6 HI » n 11 nm D 
LI 4 1 99 In Ai 8 MI $? 
D 0 nm D HI 6 nm n 
» 92 Léi HI H 5 ? HA 
» : 3 H 1 y 4 LA » 
LI y » 29 LA 3 VW HI 
„ T Wi LA n 2 LA 29 
EL] E DI n 1 1.» E 


Dar litera care în englezeşte se întilneşte cel mał 

des este e, celelalte urmează astfel : a, o, î, d, R, n, 

stu Y: Cf, g; L m, w, U, k, p,q, £, z. E pre- 

domină In chip atit de vădit, că rareori întilneşti o 
n J 


1 Un sau eu în limba engleză. 
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frază de sine stătătoare în care să nu precumpă- 
nească această slovă. 

Prin urmare, chiar de la început avem o bază 
pentru ceva care e mai mult decit o simplă ghici- 
toare. Se vede foarte bine folosul pe care, îndeobşte, 
îl poate aduce acest indiciu. Dar în ceea ce privește 
cifrul nostru anume, nu-l vom întrebuința decit în- 
tr-o măsură restrînsă. Fiindcă semnul care precum- 
pănește este 8, vom începe prin a-l iua drept li- 
tera e din alfabet. Ca să verilicăm această presupu- 
nere, să ne uităm dacă cifra 8 se găseşte în text 
adesea dublată. Căci în englezeşte litera e se du- 
blează de foarte multe ori, ca, de pildă, în cuvintele : 
meet, fleet, speed, seen, been, agree etc. În cazul de 
față îl vedem dublat nu mai puţin de cinci ori, deşi 
criptograma e foarte scurtă. 

Așadar, vom considera pe 8 drept e. Și acum să 
luăm seama că, dintre toate cuvintele limbii noastre, 
cuvîntul the este cel mai întrebuințat. Să vedem 
deci dacă nu găsim repetindu-se mai des, într-o or- 
dine neschimbată, o alcătuire de trei semne, dintre 
care ultimul să fie 8. Dacă găsim astfel de repetiri 
de litere, şi orînduite așa, e foarte cu putinţă ca ele 
să reprezinte cuvintul the. Am cercetat și am găsit 
nu mai puţin de-șapte asemenea grupări, semnele 
alcătuitoare fiind ; 4 8. Putem dar presupune că ; re- 
prezintă litera t, cifra 4 reprezintă h, iar cifra 8 re- 
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prezintă litera e, aceasta din urmă fiind temeinic 
adeverită. lată deci un mare pas înainte. 

Deși nu am găsit un singur cuvînt, sintem în mă- 
sură să stabilim un punct de o mult mai mare în- 
semnătate : adică să putem găsi unele începuturi și 
terminaţii ale celorlalte cuvinte. Să cercetăm, bună- 
oară, penultimul exemplu în care alcătuirea celor 
trei semne ; 4 2 ni se înfățișează nu departe de 
stirşitul cifrului. Știm că semnul : , care urmează 
numaidecit, este începutul unui cuvint și că dintre 
cele șase semne ce vin după acest the cunoaştem nu 
mai puţin de cinci. Să punem deci în locul acestor 
semne literele pe care le reprezintă, lăsînd un spa- 
ţii liber pentru cea necunoscută. 


t eeth 


Putem acum să-l înlăturăm de îndată pe th, ca 
nefăcind parte din cuvîntul care începe cu pri- 
mui; t; fiindcă încercind tot alfabetul pentru a pe- 
trivi o literă în locul celei ce lipsește, ne dăm seama 
că nu putem alcătui un cuvint care să-l cuprindă 
pe acest th. Să ne mărginim așadar la: 


t ee 


şi parcurgind ca mai înainte tot alfabetul, dacă mai 
e nevoie, ajungem la cuvîntul tree ca fiind singura 
tălmăcire cu putință. Căpătăm astfel încă o literă, 
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r, reprezentată prin semnul (, şi două cuvinte ală- 
turate, the tree (copacul). 

Privind niţel mai departe, găsim din nou aleă- 
tuirea ; 4 8, pe care o folosim ca o terminaţie la 
ceea ce se află imediat înainte. Avem astfel urmă- 
toarea orinduire : A 


the tree; 4(¥} ? 34 the 


sau, înlocuind semnele prin literele pe care Je ew- 
noaștem, citim : 


the tree thr ` ? 3 kothe 


Acum, dacă în locul semnelor necunoscute lăsăm 
despărțituri sau punem puncte, citim : 


the tree thr :...h the 


în care cuvintul through (prin) se desprinde de la 
sine, Dar această descoperire ne duce la cunoaşterea 
a trei alte litere, o, u şi g, reprezentate respectiv 
prin semnele +, ?, şi 3. 

lar acum, cercetînd cifrul mai de aproape, ca să gä- 
sim alcătuiri de semne ştìute, nu prea departe de 
început, dăm peste următoarea orînduire : 


83 (88, egree 


care, se vede bine, e sfîrșitul cuvîntului degree 
(grad) şi care ne dă încă o literă, reprezentată 
prin +... 


Qı 
Qı 


La patru litere mai departe de cuvintul degree, ` 
iată alcătuirea : 


5 46 (; 88, 3 

Preschimbind în litere semnele cunoscute și re- 
prezentînd pe cel necunoscut printr-un punct, avem 
leet ee ~ 

orînduire care ne sugerează numaidecît cuvintul ` 
thirteen (treisprezece) şi ne mai îmbogățește cu încă ` 
două noi litere, i şi n, reprezentate prin 6 şi * 


Luînd acum începutul criptogramei, găsim alcă- 
tuirea : 


53 +. 
Traducind, ca şi mai înainte, dobindim : 
. good, 
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i RA A TARI 


prin care ne încredinţăm că prima literă este un a 
iar cele două dintii cuvinte sint: A goog (un bun, S 

o bună). 
A venit vremea, spre a ne feri de încurcătură, să zA 
ne alcătuim o cheie în chip de tabel. Va fi acesta: S 
DÉI 


5 reprezintă a 6 reprezintă 1 E 

St E d 3 pr n E 

8 A e F PS o | 

3 5 g ( » T 3 
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Avem, astfel, nu mai puţin de zece dintre cele 
mai de seamă litere și nu mai e nevoie să mai ur- 
mărim dezlegarea problemei în toate amănuntele ei. 
Ti-am spus destul ca să te conving că astfel de 
cifruri sînt ușor de dezlegat și ca să înţelegi struc- 
tura lor. Fii sigur însă că mostra pe care o avem 
sub ochi face parte dintr-una din cele mai simple 
categorii ale criptografiei. Nu-mi mai rămîne decât 
să-ți dau tălmăcirea toată a semnelor de pe perga- 
ment, cum le-am descifrat. Iat-o : 

A good glass in the bishop's hostel în the devils 
seat forty-one degrees and thirteen minutes north- 
east and by north main branch seventh limb east 
side shoot from the left eye of the death's-head a ` 
bee line from the tree through the shot fifty feet out. 

(O sticlă bună în casa episcopului în scaunul dra- 
cului patruzeci și unu de grade și treisprezece mi- 
nute nord-est sfert de nord principala tulpina a 
şaptea creangă partea est lasă din ochiul stîng al 
capului de mort o linie de albină prin glonte cinci- 
zeci de picioare în lat.) 

— Dar mi se pare, spusei eu, că ghicitoarea asta 
e tot atit de încurcată ca si mai înainte. Cum e cu 
putinţă să scoţi vreun înţeles din păsăreasca asta cu 
„scaunul dracului“, „capul de mort“ şi „casa epis- 
copului“ ? 

— Mărturisesc, răspunse Legrand, că problema e 
destul de grea dacă o priveşti în treacăt. Întiia mea 
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grijă a fost să despart fraza în propoziţiuni firești, 
aşa cum au fost în mintea criptografului. 

— Vrei să zici, să-i pui punctuaţia ? 

— Cam aşa ceva 

— Dar cum ai SC s-o faci ? 

— M-am gindit că cel care a scris-o se. u pus în 
gînd să înşire cuvintele fără a le despărţi pentru 
a face dezlegarea lor cît mai grea. Şi, într-adevăr, 
un om nu prea isteţ, în căutarea unei dezlegări, va 
fi aproape cu siguranţă ispitit să întreacă măsura. 
El va fi totdeauna gata să grămădească semnele mai 
mult decît e nevoie, ori de cîte ori va întilni, în 
decursul lucrării sale, o întrerupere a înţelesului, și 
care ar cere, firește, o oprire sau un punct. În cazul 
de față, dacă cercetezi manuscrisul, foarte lesne vei 
găsi cinci asemenea cazuri de îngrămădeală neobiș- 
nuită de litere. Luîndu-mă după acest indiciu, am 
făcut împărţirea următoare : 

O stielă bună în casa episcopului, în scaunul dra- 
eului, patruzeci și unu grade și treisprezece minute 
nord-est, sfert de nord, principala tulpină, a șaptea 
creangă, partea est, lasă din ochiul stîng al capului 
de mort, o linie de albină din arbore prin glonte, 
cincizeci. de picioare în lat. 

-— Chiar şi cu împărţirea dumitale, i-am spus eu. 
eu tot nelămurit rămîn. 

— Și eu am rămas cîteva zile nelămurit, răspunse 
Legrand. M-am străduit, un răstimp, să aflu în ve- 
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cinătatea insulei Sullivan cîte ceva despre o clădire 
care, după mine, trebuia să poarte numele de 
Bishop's Hostel (casa episcopului), căci nu m-am sin- 
chisit, desigur, de învechitul cuvînt hostel. Necă- 
pătind nici un fel de informaţie în această privinţă, 
eram gata să lărgesc sfera cercetărilor mele, şi încă 
într-un fel mult mai sistematic, cînd, într-o bană 
dimineaţă, pe neaşteptate, mi-a dat prin minte că 
această „casă a episcopului“ poate avea vreo le- 
gătură eu o veche familie cu numele de Bessop!, 
care, prin vremuri uitate, stăpinise un castel cam la 
patru mile la nord de insulă. M-am dus prin urmare 
la acea plantație şi mi-am început din nou cercetă- 
rile printre negrii cei mai bătrîni din partea locului. 
În cele din urmă, una dintre cele mai bătrîne femei 
îmi spusese că auzise de un astfel de loc denumit 
Bessop's Castle (castelul lui Bessop) şi crede că mă 
poate călăuzi pînă acolo, dar că nu era nici castel, 
nici han, ci doar o stincă înaltă. 

l-am făgăduit o plată bună pentru osteneală şi, 
după o oarecare şovăire, se înduplecă să mă însoţească 
la faţa locului. Îl găsirăm fără multă greutate şi, după 
ce dădui drumul femeii, începui să cercetez locul, 
„Castelul“ se alcătuia dintr-o grămadă de bolovani 


1 În anumite dialecte ale limbii engleze, pronunţarea cu- 
vintelor Bishop şi Bessop este. în așa măsură asemănătoare, 
încît confuzia între ele este îniru totul plauzibilă. 


59 


uriași și de stinci, una dintre acestea din urmă de- 
osebindu-se cu totul prin înălţimea, ca şi prin în- 
fățişarea ei stingheră și nefirească. M-am căţărai 
pînă pe pisc şi, ajuns acolo, am rămas foarte nedu- 
merit în privinţa celor ce aveam de făcut. 

Pe cînd eram cufundat în gînduri, privirile îmi 
căzură pe o ieșitură îngustă de pe suprafaţa de la 
răsărit a stincii, cam la un iard mai jos de culmea 
pe care mă aflam. Ieșitura înainta cu vreo optspre- 
zece şchioape şi nu era mai lată de un picior, pe 
cînd o firidă scobită tocmai deasupra ei în peretele 
de piatră îi da o asemănare slingace cu unul din 
acele scaune cu spetează rotunjită de care se folo- 
seau strămoșii noștri. Nu mă mai puteam îndoi că 
acolo era „scaunul dracului“, de care se vorbeşte în 
manuscris, şi, de data aceasta, mi se părea că sînt 
stăpîn pe secretul enigmei. Ştiam că „o sticlă bună“ 
nu putea să însemne altceva decit un ochean, căci 
cuvîntul sticlă e rareori întrebuințat în alt sens de 
către marinari. lar aici, cum înţelesei îndată, trebuia 
să folosesc un telescop, ai să-l folosese numai din- 
tr-un loc anumit, care nu îngăduie nici o schimbare. 
N-am şovăit cîtuşi de puţin să cred că frazele „patru- 
zeci şi unu de grade şi treisprezece minute şi nord-est 
sfert nord“ trebuie să dea direcţia pentru a aţinti 
ocheanul. Adinc răscolit de aceste descoperiri, m-am 
dus în mare grabă acasă, mi-am făcut rost Se eri 
ochean și m-am reîntors la stîncă, 
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Mă lăsai in jos pînă în dreptul ieșiturii şi băgai 
de seamă că nu te puteai Une pe ea decît înit-o 
poziţie anume. Faptul acesta mă întări în părerea 
mea. Încercai să folosesc ocheanul. Desigur, cele 
„patruzeci şi unu de grade și treisprezece minute“ nu 
puteau însemna nimic alt decît înălțimea deasupra 
orizontului vizibil, fiindcă direcția orizontală era 
limpede indicată prin cuvintele „nord-est sfert nord“. 
Cu ajutorul unei busole de buzunar, stabilii de în- 
dată această ultimă direcţie. Apoi, aţintindu-mi 
ocheanul pe dibuite cît mai aproape de patruzeci şi 
unu grade înălțime, l-am mișcat de jos pină ce aten- 
ţia mi-a lost oprită de un fe! de bortă rotundă sau 
de o ferestruică în frunzişul unui copac mare, al 
cărui virt intrecea pe toţi ceilalţi pînă departe. În 
centrul acestei borte am zărit o pată albă. dar la 
început n-am izbutit să deosebesc ce anume era. 
Potrivindu-mi focarul ocheanului, m-am uitat din 
nou, şi de data aceasta mi-am dat bine seama că era 
un craniu omenesc. 

Această descoperire rni-a dat atita încredere, încît 
socoteam că enigma e ca şi dezlegată. Căci cuvintele 
„principala tulpină, a șaptea creangă, partea de est“ 
nu puteau privi decit așezarea craniului pe cracă, 
iar urmarea, „lasă din ochiul sting al capului de 
mort“, nu îngăduia decit o singură tălmăcire. de 
vreme ce era vorba de o comoară îngropată. Am pri- 
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ceput că trebuie să las să cadă un glonte din ochiul 
stîng al craniului, şi că o linie de albină, cu alte 
cuvinte o linie dreaptă, trasă din punctul cel mai 
apropiat al copacului, trecînd prin „punctul de im- 
pact“ (adică prin locul unde a căzut glontelo), și 
dusă de aici pînă la o depărtare de cincizeci de 
picioare, ar arăta un anumit punct, şi că e oarecum 
cu putință, am socotit eu, ca sub acest punct să zacă 
ascunse lucruri de mare preţ. : 

— Totul e limpede ca lumina zilei, spusei ; deşi 
pare ingenios, e totuşi simplu şi ușor de înțeles. Dar 
ce-ai făcut după ce ai părăsit „casa episcopului“ ? 

— Mi-am însemnat cu grijă forma și asezarea co- 
pacului. Și m-am întors spre casă. Dar în clipa în 
care am părăsit „scaunul dracului”, iată că borta 
rotundă a pierit și, oriîncotro şi oricît mă întorceam, 
n-o mai puteam zări. Ceea ce mi se pare a fi o culme 
a măiestrici în toată treaba aceasta este faptul (căci 
repetind experienţa m-am încredințat că fapt este) 
că deschizătura rotundă de care e vorba nu se poate 
vedea decit numai dintr-un singur punct, aflat pe 
chenarul îngust de pe faţa stîncii. 

În drumul acesta la „casa episcopului“ fusesem 
însoţit de Jupiter, care fără îndoială că băgase de 
seamă de citeva săptămini cît eram de învindurat şi 
avea mare grijă să nu mă lase singur. Dar în ziua 
următoare, sculîndu-mă foarte devreme, am izbutit 
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să scap de cl și m-am dus pe dealuri în căutarea 
copacului. După multă osteneală, l-am găsit. Noap- 
tea, la întors acasă, slujitorul meu era gata să mă 
ciomăgească. Cit despre cele ce s-au mai întîmplat, 
cred că ești tot atit de lămurit ca şi mine. 

-— Presupun, spusei eu, că ai greșit locul cînd am 
săpa! dintii si asta din pricina neroziei lui Jupiter, 
care a dat drumul cărăbușului prin ochiul drept, iar 
nu prin ochiul sting al craniului. 

Tocmai. Greșeala asta a fost o diferenţă de 
două degete şi jumătate față de punctul de cădere ai 
siontelui, adică de poziţia ţăruşului lingă copac. 
Dacă tezaurul s-ar fi aflat sub punctul glontelui, 
greşeala n-ar mai fi avut nici o însemnătate, dar 
punctul de cădere al glontelui, dimpreună cu punctul! 
el] mai apropiat al arborelui, nu erau decît două 
simple puncte ce stabileau o linie de direcție. Desi- 
zur că greșeala, foarte neînsemnată la început, spo- 
rea pe măsură ce lungeam linia, și după ce am 
ajuns la o depărtare de cincizeci de picioare, se abă- 
tuse cu desăvirşire din drum. Dar fără adînca mea 
îneredinţare că pe aici, pe undeva, se mai găsea în- 
~ gropatā pină și în zilele noastre o comoară. toată 
“> truda noastră ar fi fost poate în zadar. 
= _ — Dar îngimfarea dumitale, fanfaronada, ifosele 
„cu care îți legănai cărăbuşul erau atit de năzdră- 
Ş vane! Eram sigur că eşti nebun. Și de ce ai ţinut 


morts ca în loc de glonte să dai drumul ginganiei 
prin ochiul craniului ? 

— Ca să-ţi spun drept, am fost oarecum plictisit 
de văditele dumitale bănuieli asupra sănătăţii mele 
mintale și am hotărît să te pedepsesc cum ştiu eu, 
printr-o mică păcăleală bine pusă la cale. Iată de 
ce bălăngăneam cărăbușul și de ce i-am dat drumul 


să cadă din copac. Dumneata mi-ai dat această din 


urmă idee cînd ai vorbit despre neobişnuita lui 
greutate. 

— Înţeleg prea bine. Dar mai e un singur lucru 
care mă tulbură. Ce zici de scheletele găsite în 
groapă ? i 

— lată o întrebare la care nu sînt în stare să 
răspund mai bine decit dumneata. Se pare că nu e 
decit o singură lămurire cu putinţă, şi e totuşi 
nespus de greu să crezi în grozăviile ce le presu- 
pun. E sigur că acest Kidd — dacă într-adevăr Kidd 


e cel ce a dosit comoara, lucru pe care eu nu-l 


pun la îndoială — e sigur că trebuie să fi avut aju- 


toare. Dar o dată treaba isprăvită, se poate ca el să 7 


se fi gindit că e mai bine să se dezbare de toţi cei 
ce crau părtaşi la taina lui. Poate că vreo două 
lovituri de cazma să fi fost de ajuns, în vreme ce 
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ajutoarele lui lucrau încă în groapă. Poate că a fost ` 


nevoie chiar de mai multe... cine oare ne-ar putea-o 
spune ? 
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